
ความสัมพ ันธ์ของ ma กับประเภทของประโยคคำถาม

จากการศึกษาผู้วิจัยพบว่า คำ m a ในั้นเป็นคำลงท้ายที่,ใช้'ใน ประโยคถามไห้ตอบรับหรือ 
ปฏิเสธ ว ่^ fA  ย ้] shi fëi w ènjù  และ ประโยคย้อนถาม Æ f A  ห้ไ Fànw ènjù ซึ่งจัดเป็น 
ประเภทย่อยของ ประโยคคำถาม โA ลืโ yfw ènjù ในภาษาจีน

3.1 ประเภทของ ประโยคคำถาม M .  F"1 ล ื] y lw è n jù
ประโยคคำถาม M - fA  ห้) y iw ènjù  หมายถึง ประโยคคำถามที่ผู้พูดต้องการให้ผู้ฟิงเล่า 

ถึงสิ่งที่ผู้ฟิงทราบแก่ผู้พูด จากการศึกษาพบว่าเราสามารถแบ่งประโยคคำถามออกเป็น 4 ประเภท 
ได้แก่

1. ประโยคถามให้ตอบรับหรือปฏิเสธ Æ F«1 ย้} shi'fëi w ènjù
2. ประโยคถามเนื้อความ ย้โf ย ้ฉ ้โA  ห้} tèzh ï w ènjù
3 .  ประโยคย้อนถาม Æ f A  ห้} fànw ènjù
4. ประโยคถามไห้เลือกเอา ห้ย้ห้ย้ะF-ป ย้} xuânzé w ènjù

3.1.1 ประโยคถามไห้คอบรับหรือปฏิเสธ F”1 ห้} shifei w ènjù
ประโยคถามให้ตอบรับหเอปฏิเสธ หมายถึง ประโยคคำถามที่ให้ตอบรับว่าใช่ 

หรือไม,ใช่เป็นประโยคที่มีคำลงท้ายบอกการถามอยู่ท้ายประโยค คำลงท้ายที่ใช้ในประโยคประเภท 
น ี้ ได้แก่ m a ba  a เป็นด้น เช่น

(1) Æ & า ' ^ ?
T a shi BëijTng rén ma?
เขาเป็นคนปีกกิ่งหรือเปล่า / เขาเป็นคนปีกกิ่งใช่ไหม

(2)

X iànzài j iù  guân bü zhù le ma?
ตอนนีเอาไม่อยู่แล้วหรือ

บทท่ี 3
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คำลงท้าย ba  เมื่อใช้ท้ายประโยคคำถามให้ตอบรับหรือปฏิเสธ แสดงว่าผู้พูดถาม 
เพื่อยํ้าหรือเพื่อความแน่ใจ ผู้พูดได้คาดการณ์บางอย่างไว้แล้ว แต่ยังไม1แน่ใจจึงถามเพื่อความแน่ใจ 
เช่น

(3) T ^ l T ^ ?
X iànzài yào x iàbân  le ba?
ตอนนีจะเลิกงานแล้วล่ะซิ

(4)
K uài si d iân  le ba?
จะสี่โมงแล้วมัง

คำ ba  เทียบได้กับคำในภาษาไทยที่มีความหมายเดียวกัน มั้ง ล ่ะซ ิ

คำลงท้าย a เมื่อใช้ท้ายประโยคคำถามให้ตอบรับหรือปฏิเสธจะเป็นในลักษณะที่ 
แสดงเจตนา เป็นการปรึกษา ตักเตือน เช่น

(5) «‘Él'fl'lffc— •
Z âm en xië yfhuir a?
เราพักกันสักครู่เถอะนะ

(6) M ) # 3 t 7 f T ?
N ï bié zài kü  le a?
คุณอย่าร้องไห้อีกนะ

คำลงท้าย a เท ียบได้ก ับคำในภาษาไทยท ี่ม ีความหมายเด ียวก ันว ่า หร ือคร ับ  หร ือ

คะ เถ อะน ะ อ ีกนะ
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3.1.2 ประโยคถามเนอืความ 4 ^ น่ึร M 4} tèzh ïw èn jù
ประโยคถามเนื้อความจะมีคำบอกการถามหรือ คำปฤจฉาสรรพนาม M .  

yfw èn dàicf อื่นๆ เฉพาะเจาะจงส่วนหนึ่งส่วนใดของประโยคใช้ถามสิ่งที่ผู้พูดต้องการทราบจาก 
ผู้ทัเง

คำปฤจฉาสรรพนามใช้แทนสิ่งที่จะถาม มีรูปประโยคเหมือนประโยคบอกเล่า 
ทั่วไป โดยใส่คำบอกการถามลงไปในตำแหน่งคำที่ต ้องการถาม เช่น # •  shéi ใคร S r J l t  

shénm e อะไร ^  nâ ไหน ^ ! } '  duôshao เท ่าไห ร ่ j ï  กี zënm e อย่างไร %)

■ lÊrÉt w èishénm e ทำไม เหตุใด เช่น

( 7 )

Shéi shi n im ende làoshî?
ใครเป็นครูสอนภาษาจีนพวกคุณ

(8) 3C W b
N ï m ai shénm e?
คุณซื้ออะไร

(9) j fc & 'f lp ïL  j f  ร ่1 ร ่0  vcM p.
N ï zài nâr m âi zhèige huâping?
คุณซื้อแจกันใบนี้จากที่ไหน

(10) 41?
Zhèibën shü duôshao qiân?
หนังสือเล่มนี้ราคาเท่าไหร่ 11 * *

(11) $ 7 า | - ^ ^ ^ ?
N ï w èishénm e bù lâi?
คุณทำไมไม่มา

นอกจากน ี้คำลงท ้าย %  ne ย ังใช ้ในประโยคถามเน ื้อความ เม ื่อผ ู้พ ูดต ้องการถามโดยใช ้

เน ือความของประโยคที่กล ่าวนำมาอยู่ช ้างหน ้าคำ ne โดยกล่าวเน ือความน ันเป ็นคำถามซำอ ีก ท ังน ี
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หน้าคำ ne อาจเป็นคำโดด วลี หรือ ประโยคก็ได้ คำ ne เทียบกับคำในภาษาไทยที่มีความหมาย 
เดียวกันได้ว่า ล่ะ เช่น

(12) ^ # - J c ï% Æ , ^ :$ & % ?
Z uôchë yào liângtiân, zuô chuan ne?
นั่งรถใช้เวลา 2 วัน นั่งเรือล่ะ

ถ้าหน้าคำ ne ไม่มีฃ้อความช้างหน้าช้างหลังประกอบมีความหมายเท่ากับ zài
nâr อยู่ไหนล่ะ เช่น

(13) ^  —  ü à f e  
Ling y izh î xié ne?
รองเท้าอีกช้างล่ะ “อยู่ไหนล่ะ”

(14) ^ % ?
Bàba ne?
คุณพ่อล่ะ

แต่หากประโยคนั้นเป็นประโยคบอกเล่าหรือกริยาวลี คำ ne ก็จะหมายถึง ถ้า...ล่ะ 
ซึ่งเท่ากับถามว่า ถ้า...ล่ะ จะไห้ทำอย่างไร เช่น

(15) -£rpÆ?
Ta büqù ne?
ถ้าเขาไม่ไปล่ะ 16

(16) ถ้า £ 7 PÆ?
K ànw ânle diànyïng ne?
ถ้าดูหนังจบแล้วล่ะ
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3.1.3 ประโยคถามให้เลือกเอา i l l #  ฬ  à ] X uânzé w ènjù
ประโยคถามให้เลือกเอา คือ ประโยคคำถามที่นำเอาส่วนที่ต้องการให้เลือกตั้งแต่ 

2 อย่างขึ๋นไป มาเรียงต่อกัน โดยให้ผู้ตอบเลือกคำตอบอย่างใดอย่างหนึ่ง ประโยคถามให้เลือกเอา
นี้สามารถใช้คำเชื่อม ว่แ-ส่แ.........shi..-hâishi... หรือ . . iÆ ) . . . ^ Æ . . . Ï s L Æ ..........s h i ...
hâ ish i...hâish i... เทียบกับภาษาไทยไต้ว่า ...หรือ...(หรือ...) เช่น

(17) Æ i f ' - i r Ü โ&, i i . ? L i f > - f -?
Shi n i qù song ta, hâishi n i qïzi?
คุณไปส่งเขาหรือภรรยาคุณไปส่ง

(18) 4 & Ü  H  i t Æ T ^ S I  ท  & T « ?
T a zhèyuè hâish i x iàgè yuè jù x in g  hùnlï?
เขาจัดงานแต่งงานเดือนนี้หรือเดือนหน้า

3.1.4 ป ร ะ โ ย ค ย อ้ น ถ าม ^ .น ึ)่ F ânw ènjù
ประโยคย้อนถาม หมายถึง ประโยคที่เน้นการกล่าวถึงโดยไม่ต้องการคำตอบ ซ่ึง 

ประโยคย้อนถามสามารถปรากฎในรูปประโยคต่างๆ ดังนี้
1. ประโยคย้อนถามในรูปประโยคคำถามให้ตอบรับหรือปฏิเสธ “^ j a L é ]  

“b ü sh i...m a” fânw ènjù มีลักษณะดังนี
1) รูปประโยคคำถาม ^ z L . . . ’̂ ?  b ù sh i...m a  ไม ่ใช.่..หรือ ประโยคมีลักษณะ 

ของ การรับรอง i t"  / แ  kënding โดยผู้พูดมีความมั่นใจว่าผู้ทัเงเคยไปมาแล้วหรือเคยพูดมาแล้ว ดัง 
ตัวอย่าง(19)และ(20) 19

(19)
N i qùguo bushi ma? 
คุณเคยไปมาแล้วไม่ใช่หรือ
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(20)

ฯ -

W âng Lifa 
L iü M a zï 
หวางลี่ฟา 
หลิวหมาจื่อ

ะ J W £ ?

Jiù  zôu ba, hâi dëngzhe zhën ai liânggè cui de m a?
ะ W ô bûshi shuôguole m a, dëng liânggè péngyou?
: ไปเถอะ ยังจะคอยเจ้าตัวถ่วงความเจริญ 2 คนนันอีกหรือ

ผมพูดไปแล้วไม่ใช่หรือว่า คอยเพื่อนสองคนอยู่
h  (  »  )

2) รูปประโยคคำถาม / i L . . . ^ ?  m éi...m a? ไม่...หรือ ประโยคมีลักษณะของการ 
รับรอง ในตัวอย่าง(21) ผู้พูดมีความเห็นว่าสิ่งที่เกิดขึ้นค่อนข้างชัดเจน จึงแสดงความมั่นใจออกมา เช่น

(21) th  ห ้^ ?
N I m éi kànchulai ma?
คุณดูไม่ออกหรือ

3) รูปประโยคคำถามที่มี J t M L . X T 'À ) ’̂ ?  nândào ... (bùchéng) ma?
...งั้นเหรอ ประโยคมีลักษณะของการเป็นไปไม่ได้ ตัวอย่าง(22) ผู้พูดมั่นใจว่า ฝากข้อความไว้ให้ 
เพื่อนแล้ว และเพื่อนก็น่าจะได้รับข้อความนั้น ฉะนั้นจึงเป็นไปไม่ได้ที่เพื่อนจะยังไม่ได้รับข้อความ 
เช่น

(22) 4 U L M  %  7  , เห ้ i j l f e
W ô yïjing liü le tiâozi, nândào ta  m éijiàn  bù  chéng ma?
ฉันก็ทิ้งโน้ตไว้ให้แล้ว เขายังจะด้องพบฉันให้ได้อย่างนั้นหรือ

4) รูปประโยคคำถามที่มี i f . . . ( '^ ) ?  hâi ... (ma)? ยัง...อีกหรือ ประโยคมี 
ลักษณะของการเป็นไปไม่ได้ เช่น

(23) น้ฉั 7  X  î q T f T ^ ร^ วเ: ฉ ัเ  ?
Zhângle gôngzl hâi bù  m ânyi ma?
เงินเดือนก็ขึนแล้ว ยังไม่พอใจอีกหรือ
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2. ประโยคย้อนถามในรูปประโยค iE-yBLfk1] £j Zhèngfan wènjù ป ร ะ  โยค ย ้อ น  

ถ า ม แ ท ้ มีลักษณะดังน้ี
1) รูปประโยคคำถามมีคำ \ k 7เโ m kàn ค ุฌ ด ูซ ิ i f ' i i ï ,  nï shuô ค ุฌ บ อ ก ม า ซ ิ 

nï xiâng คุณค ิด ด ูซ ิ ประโยคมีลักษณะของการรับรอง ผู้พูดแน่ใจในพฤติกรรมของฝ่าย
ตรงข้ามว่าไม1ดี หรือฉลาดหลักแหลม จึงถามออกมาลักษณะน้ี เช่น

(24) % % โ , # - ^ # ^ ^ ' # ?
Nï kàn, ta lihai bu lihai?
คุณลูซิ เขาร้ายไหม

2) รูปประโยคคำถามมีคำ ill  hâi ย ัง  ประโยคมีลักษณะของ ก า ร ป ฏ ิเส ธ  

fôuding ผู้พูดมีความรู้สึกว่าตนต้องการพักผ่อน ในขณะเดียวกันท่ีผู้ฟ้งก็บอกให้ผู้พูคน้ันเข้านอน 
ผู้พูดรู้สึกว่า ด้านนอกมีเสียงรบกวน จึงพูดปฏิเสธข้ึนมาว่าดังขนาดน้ีไม่สามารถหลับไต้ เช่น

(25) H u it* } ',  8É ̂ ;?
Zhème châo, hâi rang rén bu rang rén shuijiào?
ดังขนาดนี ยังจะหลับลงไต้อย่างไร

3) หน้าหรือท้ายรูปประโยคคำถามมี shi bu shi ใ ช ่ห ร ือ ไ ม ่ ประโยค 
มีลักษณะของการรับรอง ผู้พูดมีความม่ันใจในพฤติกรรมของฝ่ายตรงข้ามว่าจะต้องตัดสินใจกระทำ 
การอย่างใดอย่างหน่ึงตามท่ีตนไต้คาดการณ์ไว้แน่นอน เช่น

(26) ช&่ -~  — ปุk o
Shi bushi, ta yiding lai zhè yi tào.
ใช่มัยล่ะเขาต้องมาไม้นีแน่นอน

ร-ประโยคย้อนถามในรูปประโยคถามฒือความ ว่ว้1■ ว่ร Faไ ม่ั} tèzh ï w ènjù
1) รูปประโยคคำถามมีลักษณะ คำกริยา + ๆ เ- /^  shénm e? ประโยคมีลักษณะ 

ของการไม่จำเปีน เช่น
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(27) 3 t & & ?  T  i f 3 c f T ?
Kü shénme? Zhème dà le hâi kü a?
ร้องทำไม โตแล้วยังร้องไห้

2) รูปประโยคคำถามมีคำ'#p i i .n â r  โพน ที,โพพ ’ฟ ้^ ร  nâli โพพ พี'โพน 
อยู่หน้า Jk- shi หรือคำคุณศัพท์ ประโยคมีลักษณะของการปฏิเสธ โดยใช้คำปฤจฉาสรรพนาม 
เม่ือดูตามความหมายของศัพท์เหล่าน้ีจะมีลักษณะของการไม,เจาะจง เช่น

(28) Vf f u t -  f โ?
N âr shi wôde cuô a?
ใช่ความผิดของเราท่ีไหนกัน

(29)
Nâli duô a?
เยอะท่ีไหนกัน

3) รูปประโยคคำถามมีคำ zënme gàn zënme hui อยู่
หน้ากริยา ประโยคมีลักษณะของการปฏิเสธ โดยมีลักษณะของการย้อนถาม โดยผู้พูดยืนยันว่า
สิ่งของนันไม่ใช่ของตน แล้วใช้การถามกลับเพื่อปฏิเสธการให้สิ่งนันแก่ผู้ฟิง เช่น

(30) Z" ฿ : ?
Bü shi wôde dôngxi, wô zënme hui gëi nï?
ไม่ใช่ของของผม ผมจะให้คุณได้อย่างไร

4) รูปประโยคคำถามประกอบด้วย ประโยคหน้าซึ่งมีคำปฏิเสธและประโยคหลัง 
เป็นประโยคถามเน้ือความ ประโยคมีลักษณะของการจำเป็น ผู้พูดม่ันใจว่าผู้ฟิงต้องมีข้อมูลท่ี
เชื่อถือได้จึงใช้คำถามลักษณะนี เช่น 31

(31) F-Hfc F<*jt£?
Wô bü wèn nï wèn shéi?
ไม่ถามคุณแล้วถามใครล่ะ
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5) รูปประโยคคำถามมี shénme อยู่หลังคำกริยา ประโยคมีลักษณะของ 
การโต้แย้ง ผู้พูดม่ันใจว่าเพื่อนชอบเรียนคณะวิศวะแต่ไต้เรียนคณะที่ไม่ชอบ จึงโต้แย้งแทนเพ่ือน 
เ ช ่น

(32) เ ^  x ^ f ?
X ïhuan shénm e? Ta g èn g  x iân g  xu é gôngkë?
ชอบอะไรกัน เค้าอยากเรียนวิศวะมากกว่า

6 )  ร ูป ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ า ม ป ร ะ ก อ บ ด ้ว ย  y ô u +  sh én m e + คำค ุณ ศ ัพ ท ์
ป ร ะ โ ย ค ม ีค ว า ม ห ม า ย ต ร ง ด ้า ม ก ับ ร ูป ป ร ะ โ ย ค  ผ ู้พ ูด ใ ช ้ก า ร ถ า ม แ ส ด ง ค ว า ม ร ู้ส ึก ต ร ง ด ้า ม ก ับ ท ี่พ ูด  ใ น  
ต ัว อ ย ่า ง (33) ผ ู้พ ูด ก ล ่า ว ว ่า เ ป ็น ห ม อ ด ี เ พ ื่อ แ ส ด ง ค ว า ม ร ู้ส ึก ว ่า เ ป ็น ห ม อ ไ ม ่ด ี ส ่ว น ต ัว อ ย ่า ง (34) ผ ู้พ ูด  
ก ล ่า ว ว ่า  เ ป ็น ห ม อ ไ ม ่ด ี แ ท ้จ ร ิง ร ู้ส ึก ว ่า เ ป ็น ห ม อ ด ี เ ช ่น

(33)
D àng y îsh en g  y ô u  sh én m e hâo?
เป็นหมอดีอะไรล่ะ

( 3 4 )
D â n g  y î s h e n g  y ô u  s h é n m e  b ù  h â o ?
เ ป ็น ห ม อ ไ ม ่ด ีอ ะ ไ ร ล ่ะ

7 )  ร ูป ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ า ม ม ี g à n  s h é n m e  z u ô  s h é n m e
ป ร ะ โ ย ค ม ีล ัก ษ ณ ะ ข อ ง ก า ร ไ ม ่จ ำ เ ป ็น  เ ช ่น

( 3 5 )  # ^ , # ^ ^ - ( ^ : # า เ ^ ) ?  é l  7  แ ?
G à n  s h é n m e  y à o  q ù  ( q ù  g à n  s h é n m e )  ?  B â i  f è i  l i q i ?
ไ ป ท ำ ไ ม  เ ส ีย แ ร ง เ ป ล ่า ๆ

■T & d - ïJ  f )  Ai^/ เๆ
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8) รูปประโยคคำถามมี 5%,é\J shéi shuô de อยู่หน้าประโยค ประโยคมี
ลักษณะของการขัดแย้ง ผู้พูดข้ึนต้นว่า ใครว่า เพ่ือแสดงออกว่าตนมีความเห็นที่ขัดแย้ง เช่น

(36) ? ยู่n ย ู่& ^ ย ู่& ;i f / i n
S h é i  s h u ô d e  w o m e n  z u ô b ù l i â o ?  W o m e n  z u ô  g ë i  t a  k à n k a n ?
ใ ค ร ว ่า เ ร า ท ำ ไ ม , ไ ต ้ เ ร า จ ะ พ ิส ูจ น ์ใ ห ้เ ข า ด ู

9 )  ร ูป ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ า ม ม ี ย ู่5 โ 0&  h é b i  ย ู่" โ ^ -  h é k u  ป ร ะ โ ย ค ม ีล ัก ษ ณ ะ ข อ ง ก า ร ไ ม  ่
จ ำ เ ป ็น  ผ ู้พ ูด ใ ช ้ว ิธ ีก ล ่า ว น ำ โ ด ย แ ส ด ง ค ว า ม เ ห ็น ข อ ง ต น ว ่า  ผ ู้พ ิง ค ว ร ก ร ะ ท ำ อ ย ่า ง ไ ร  ต า ม ด ้ว ย ร ูป  
ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ า ม  เ ช ่น

( 3 7 )  ย ู่& * ย ู่ 7  i l
N ï  j i à o  r é n  l â i  j i ù  x î n g  l e ,  h é k ù  z i j ï  p â o  y l t à n g ?
ค ุณ ใ ห ้ค น อ ื่น ม า ก ็ไ ต ้ ว ิ่ง ม า เ อ ง ท ำ ไ ม ก ัน

1 0 )  ร ูป ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ า ม ม ี ย ู่5 โ 'JL  h é k u à n g  ป ร ะ โ ย ค ม ีล ัก ษ ณ ะ ข อ ง ก า ร ส ม ค ว ร ย ิ่ง  
ผ ู้พ ูด แ ส ด ง ค ว า ม เ ห ็น ว ่า เ ร ื่อ ง ท ี่ก ล ่า ว ถ ึง เ ป ็น เ ร ื่อ ง ท ี่เ ช ้า ใ จ ง ่า ย  โ ด ย ใ ช ้ก า ร ก ล ่า ว เ ป ร ีย บ เ ท ีย บ ว ่า เ ด ็ก ป . 1 ก  ็
ย ัง เ ข ้า ใ จ  ฉะน ัน เ ด ็ก ป . 2 ก ็ส ม ค ว ร ท ี่จ ะ เ ข ้า ใ จ เ ร ื่อ ง เ ห ล ่า น ี้ เ ช ่น

( 3 8 )  — ,  ย ู่5 โ
Y i  n i â r ÿ f  x u é s h e n g  d ô u  k à n d e d ô n g ,  h é k u à n g  è r  n i â n j i ?
ข น า ด เ ด ็ก ป . 1 ย ัง ร ู้เ ร ื่อ ง เ ล ย น ับ ป ร ะ ส า อ ะ ไ ร ก ับ เ ด ็ก ป . 2

11) รูปประโยคคำถามมี ยู่5โช7้ héfâng ประโยคมีลักษณะของการไม่เป็นไร 
ผู้พูดมีความสนใจในส่ิงนันๆ แม้จะเสียเวลาไปบ้าง แต่ก็ไม่มีอะไรเสียหาย เช่น 39

(39) # ^ ย ู่5โ ^ ?
Qù kànkan yôu héfâng?
ไปลูหน่อยจะเป็นไร
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1 2 )  ร ูป ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ า ม ม ี H h é z h î y ü  ป ร ะ โ ย ค ม ีล ัก ษ ณ ะ ข อ ง ก า ร ถ ึง ก ับ
เ ส ีย ห า ย ห ร ือ ไ ด ้ร ับ ผ ล ก ร ะ ท บ  เ ช ่น

Y à o s h i  z â o  z h ü n b è i ,  h é z h î y ü  z h è m e  z h â o j i ?
ถ ้า ห า ก เ ต ร ีย ม ต ัว ม า ก ่อ น  ก ็ค ง ไ ม ' ก ัง ว ล ข น า ด น ี้

1 3 )  ร ูป ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ า ม ม ี ร ี^ i f  h é c h â n g  ป ร ะ โ ย ค ม ีล ัก ษ ณ ะ ข อ ง ก า ร เ น ้น  ป ฎ ิ 
เ ส ธ ห ร ือ ย ืน ย ัน  ต ัว อ ย ่า ง ( 4 1 ) ผ ู้พ ูด ย ืน ย ัน ว ่า ไ ม ่เ ค ย พ ูด เ ช ่น น ั้น  ต ัว อ ย ่า ง ( 4 2 )  ผ ู้พ ูด ป ฏ ิเ ส ธ ค ำ เ ช ิญ  โ ด ย  
อ ้า ง ว ่า ต น ไ ม , ม ีเ ว ล า  เ ช ่น

W ô  h é c h â n g  b ù  x i â n g  q ù ,  s h i  m é i  s h î j i â n .
ไ ม , ใ ช ่ว ่า ฉ ัน ไ ม ่อ ย า ก ไ ป  แ ต ่เ พ ร า ะ ไ ม ่ม ีเ ว ล า

4 .  ป ร ะ โ ย ค ย ้อ น ถ า ม ใ น ร ูป  ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ พ ใ ห ้เล ือ ก / อ า  i H ^ F « |  à ]  x u a n z é  w è n j ù  
1 )  ร ูป ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ า ม ม ี s h i . . . d e ,  h â i s h i . . . d e ?  ส ิ่ง ท ี่ใ ห ้

เ ล ือ ก เ ป ็น ส ิ่ง ท ี่ป ฏ ิเ ส ธ  เ ช ่น

(41)
W ô  h é c h â n g  s h u ô g u o  z h è y à n g d e  h u à ?  
ฉ ัน เ ค ย พ ูด เ ช ่น น ั้น ท ี่ไ ห น ก ัน เ ล ่า
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2) รูปประโยคคำถามมี . . . % ? . . .ne? hâishi...ne? สิ่งแรกท่ีให้ 
เลือกมีความหมายทางบวก สิ่งหลังมีความหมายทางลบ เช่น

(44) รื&รัท พ  % , i ï J L ^ £ Ô % ?
Nïmen lâi xuéxi ne, hâishi lâi wân ne?
พวกคุณมาเรียนหรือมาเล่นกันแน่

3.2 ลักษณะของคำ m a
จ า ก ก า ร ศ ึก ษ า พ บ ว ่า  ค ำ  m a  เ ป ็น  คำลงท ้าย 3 y ù q i c f  ท ี่ใ ช ้ใ น ป ร ะ โ ย ค ถ า ม ใ ห ้

ต อ บ ร ับ ห ร ือ ป ฏ ิเ ส ธ  ซ ึ่ง อ า จ เ ป ็น ป ร ะ โ ย ค ถ า ม ใ ห ้ต อ บ ร ับ ห ร ือ ป ฏ ิเ ส ธ ท ี่ผ ู้พ ูด ต ้อ ง ก า ร ค ำ ต อ บ  ห ร ือ  
อ า จ เ ป ็น ป ร ะ โ ย ค ย ้อ น ถ า ม ก ็ไ ต ้ โ ด ย ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ า ม ท ี่ล ง ท ้า ย ด ้ว ย ค ำ  m a  จ ะ ม ีฌ ือ ค ว า ม ร ับ ร อ ง ห ร ือ  
ป ฏ ิเ ส ธ ก ็ไ ต ้ แ ต ่ส ่ว น ใ ห ญ ่จ ะ เ ป ็น ช น ิด เ น ื้อ ค ว า ม ร ับ ร อ ง  โ ด ย พ ิจ า ร ณ า จ า ก ร ูป ป ร ะ โ ย ค ห า ก ไ ม ่ม ีค ำ  
ป ฏ ิเ ส ธ เ ช ่น  ล ้'  b ù  ไม ่ /il m é i  ไม ่ ป ร ะ โ ย ค น ั้น ถ ือ ว ่า  ม ี เ น ื้อ ค ว า ม ร ับ ร อ ง  แ ต ่ห า ก ร ูป ป ร ะ โ ย ค  
ม ี^  b ù  ไม ่ /il m é i  ไ ม ก่ ็จ ะ ถ ือ ว ่า  ม ีเ น ือ ค ว า ม ป ฏ ิเ ส ธ

คำ m a บางครังเขียนด้วยตัว & ffî- อย่างไรก็ตามในวิทยานิพนธ์ฉบับนีจะมุ่งศึกษา
เพียงคำ njf ma เท่าน้ัน

คำ ma เมื่อปรากฎในประโยคคำถามประเภทประโยคถามให้ตอบรับหรือปฏิเสธ และ 
ประโยคย้อนถาม จะมีลักษณะดังนี้

3.2.1 คำ m a ปรากฏในประโยคคำถามประเภทประโยคถามให้ตอบรับหรือปฏิเสธ
ค ำ m a  ป ร า ก ฎ ใ น ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ า ม ป ร ะ เ ภ ท ป ร ะ โ ย ค ถ า ม ใ ห ้ต อ บ ร ับ ห ร ือ ป ฏ ิเ ส ธ  ซ ึ่ง ล ัก ษ ณ ะ  

ข อ ง ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ า ม ต ัง ก ล ่า ว  จ ะ ม ีเ น ือ ค ว า ม ร ับ ร อ ง ห ร ือ ป ฏ ิเ ส ธ ก ็ไ ต ้ อ ย ่า ง ไ ร ก ็ต า ม ล ัก ษ ณ ะ ท ี่พ บ
ม ัก จ ะ เ ป ็น แ บ บ บ อ ก เ ล ่า ม า ก ก ว ่า  ( / £ เ - / f r  F â n g  Y ù q T n g ,  1 9 9 6 : 7 8 5 )  ป ร ะ โ ย ค ถ า ม ใ ห ้ต อ บ ร ับ  
ห ร ือ ป ฏ ิเ ส ธ ท ี่ม ีค ำ  m a  เ ป ็น ค ำ ล ง ท ้า ย บ ัน  ผ ู้พ ูด ถ า ม เ พ ร า ะ ต ้อ ง ก า ร ค ำ ต อ บ  จ ะ เ ป ็น ค ำ ต อ บ ร ับ ห ร ือ
ต อ บ ป ฏ ิเ ส ธ ก ็ไ ต ้ แ ล ะ ถ ้า เ พ ีย ง ผ ู้ต อ บ เ ห ็น ด ้ว ย ก ับ ค ำ ถ า ม ก ็จ ะ ต อ บ ว ่า  ส ่แ ล ั- ;  s h i  d e  ใช ่ M  d u i  ถูก 

M  7  d u i  l e  ถ ูกแล ้ว  ไ ร  n g  อ ือ  แ ต ่ถ ้า ไ ม ่เ ห ็น ด ้ว ย ก ็ต อ บ ว ่า  b ù  ไม  ่ / i l T f  m é i y ô u  ไม่
ห ร ือ อ า จ ต อ บ เ ป ็น เ น ื้อ ค ว า ม ใ น ค ำ ถ า ม ก ็ไ ต ้ เ ช ่น
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(45) ^ ? ”
“^  M , M M o

“ . . . ,n ï  yào m ai shôujuàn ma?”
“B ù  m ai, x iè  x ie . N ï hâo ma?”
“ . . . ค ุณ ต ้อ ง ก า ร ซ ื้อ ผ ้า เ ช ็ด ห น ้า ห ร ือ เ ป ล ่า ค ะ  /  ค ุณ ต ้อ ง ก า ร ซ ือ ผ ้า เ ช ็ด ห น ้า ไ ห ม ค ะ ”
“ ไ ม ่ซ ื้อ  ข อ บ ค ุณ  ค ุณ ส บ า ย ด ีห ร ือ เ ป ล ่า / ค ุณ ส บ า ย ด ีไ ห ม ”

i »  )

(46)

‘ปt o  ” “Nâr laide huâ ya?”
“Guânzhông sông de. N in kàn hâo kàn ma?”
“Xing.”
“ ด อ ก ไ ม ้จ า ก ไ ห น ล ่ะ ”
“ ผ ู้ช ม ส ่ง ม า  ค ุณ ด ูซ ิส ว ย ห ร ือ เ ป ล ่า  /  ผ ู้ช ม ส ่ง ม า  ค ุณ ล ูซ ิส ว ย ไ ห ม ”

99

อ ย ่า ง ไ ร ก ็ต า ม  ก า ร ต อ บ ค ำ ถ า ม ข อ ง ผ ู้ต อ บ ก ็อ า จ จ ะ ไ ม ่ไ ต ้เ ป ็น ก า ร ต อ บ ค ำ ถ า ม โ ด ย ต ร ง  ข ึ้น อ ย ู่ 
ก ับ ค ว า ม ค ิด เ ห ็น ข อ ง ผ ู้ต อ บ  ด ัง ต ัว อ ย ่า ง (47)

(47) ป ว / เจ ส ่! # ส ่^ & ,ร ็จ ^ ? ” ข้ &— “T i è ^ ^ l ? ”

“4 - l i / ï i ÿ  O •' ill'll T พ;!<0
“Dào xiàmiàn shân dônglï dài huir, hâo ma?” Ta yi diân yë bü hàisào. 
“Xiàbiàn bù lëng ma?” Rui Quân gùyi zhuâng shâ.
“Dông nuân xià bang.” Ta jiâkuài le jiâobù.
“ ล ง ไ ป ค อ ย ท ี่ถ า ต ้า น ล ่า ง  ด ีไ ห ม ”  เ ข า ไ ม ่ไ ต ้ร ู้ส ึก เ ข ิน อ า ย แ ม ้แ ต ่น ิด เ ล ย  “ ข ้า ง ล ่า ง ไ ม ่ห น า ว  
ห ร ือ ”  ร ุ่ย ฉ ว น แ ก ล ้ง ท ำ เ ป ็น โ ง ,  “ ฤ ด ูห น า ว อ บ อ ุ่น  ฤ ด ูร ้อ น เ ย ็น ส บ า ย ”  เ ข า ร ีบ ก ้า ว เ ท ้า อ ย ่า ง  
ร ว ด เ ร ็ว

(พ - ๕ ค  g -tilM .)  )
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ค ำ m a  ป ร า ก ฎ ใ น ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ า ม ป ร ะ เ ภ ท ป ร ะ โ ย ค ถ า ม ใ ห ้ต อ บ ร ับ ห ร ือ ป ฏ ิเ ส ธ  ซ ึ่ง ล ัก ษ ณ ะ  
ข อ ง ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ า ม เ ป ็น ป ร ะ โ ย ค บ อ ก เ ล ่า  ด ัง โ ค ร ง ส ร ้า ง  ป ร ะ โ ย ค บ อ ก เ ล ่า  +  m a  เ ช ่น

( 4 8 )  “ ^ « แ โ ®  พ
“T  ๙  T  ๙ ๐ ”
“ W ô  n é n g  t i  j ï g è  w è n t i  m a ? ”
“ K ë y ï  k ë y ï . ”
“ ฉ ัน ข อ เ ส น อ ป ีญ ห า ส ัก ส อ ง ส า ม ข ้อ ไ ด ้ห ร ือ เ ป ล ่า / ฉ ัน ข อ เ ส น อ ป ีญ ห า ส ัก ส อ ง ส า ม ข ้อ ไ ด ้ไ ห ม ”  
“ได้ ได้”

( i # :  )

( 4 9 )
■ ๐ ”

“ H u i h ô u  z h ë n  y ô u  w ü h u i  m a ? ”
“ Y ô u  y ô u . ”
“ ห ล ัง ก า ร ป ร ะ ช ุม ม ีง า น เ ต ้น ร ำ จ ร ิง ๆ ห ร ือ เ ป ล ่า / ห ล ัง ก า ร ป ร ะ ช ุม ม ีง า น เ ต ้น ร ำ จ ร ิง ๆ ไ ห ม ”
“ ม ี ม ี”

( i # 3 :  i »  )

ต ัว อ ย ่า ง ( 4 8 ) แ ล ะ ( 4 9 )  ค ำ  m a  ป ร า ก ฏ ท ้า ย ป ร ะ โ ย ค บ อ ก เ ล ่า  ด ัง น ี้ +
^  แ ล ะ  - # ■ โ ! # ^ +  ' ช่ เ

ค ำ  m a  ป ร า ก ฎ ใ น ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ า ม ป ร ะ เ ภ ท ป ร ะ โ ย ค ถ า ม ใ ห ้ต อ บ ร ับ ห ร ือ ป ฏ ิเ ส ธ  ซ ึ่ง ล ัก ษ ณ ะ  
ข อ ง ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ า ม เ ป ็น ป ร ะ โ ย ค ป ฏ ิเ ส ธ  ด ัง โ ค ร ง ส ร ้า ง  ป ร ะ โ ย ค ป ฏ ิเ ส ธ  +  m a  เ ช ่น

(50) “ข ้พ ÿ f b ^ ? ” ~. โ O ”
“ N ï  b ü  k à n  m a ? ”  . . .  Z h à o  H â n g y ü  b â i b a i  s h ô u :  “ W ô  k à n g u o  l i â o  b ù  r ë n  
z à i  k à n . ”
“ ค ุณ ไ ม ่ด ูห ร ือ ” . . .  จ ้า ว ห ัง ย ฺห ว ี่โ บ ก ม ือ  “ ผ ม ด ูแ ล ้ว  ล ูอ ีก ไ ม ่ไ ห ว ”

( i # | :  ( ป ^ # ] ; )
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(51 ) Hfc SLfcÜ JW iL ̂  Htfcte. r«*1 &  o
“ ร ่ พ  o ”
“N i x iàn zài hâi m éiy ôu  nü p én gyou  m a?” Jiëjie w èn  w ô .
“M éiyô u .”
“ตอนนี้ค ุณยังไม ่ม ีแฟนหรือ” พี่สาวถามผม 
“ไม่มี”

( i « :  « ^  &  »  )

ตัวอย ่าง(50)และ(51) คำ m a ปรากฎท ้ายประโยคปฏ ิเสธ ต ังน ี้ + *"» และร ื&
ร น ร น +

หากในประโยคถามให ้ตอบร ับหร ือปฏ ิเสธ ปรากฎคำลงท้าย เช่น ย ั-J de %  n e  
T  le  คำ m a จะปรากฎหลังคำลงท ้ายเหล่าน ี้ ในการใช ้ร ูปแบบประโยคน ี้โดยปรกต ิผ ู้พ ูดค ิดว ่า 
สภาพเร ื่องราวท ี่ถามน ี้นม ีความเป ็นไปได ้ว ่าได ้ดำเน ินการให ้เป ็นจริงแล ้ว และม ีความม ั่นใจในส ิ่ง 
ท ี่ตนถามมากกว่าประโยคท ี่ไม ่ม ีคำเหล ่าน ี้ เช่น

(52) “ i f  T  ”4 ? ” X  F«j O
^ n , m m  f i : “ ,-è  T  O ”
“Zuôtiân n ï x ië  x in  le  ma?” T a y o u  w èn .
Jiàng P iâo pâipai nâodài: “Â iy à , w à n g  le .”
“เม ื่อวานคุณเขียนจดหมายแล้วหรือยัง” เขาถามอีก 
เจียงเทียวส่ายหัว “ไอ ้หยา ล ืมไปเลย”

( ท ้^ :  »  )

(53) “า เ-จ ีน ิ, m m ท £ f c j M t £ L Â . , 7  *4?"
“ & # * >  ”
“Q ïng M iâo , xu éx iào  dôngyuân cânjià n ôn gy è shëngchân, n ï ju éd in g  le  
ma? ”
“M éiyô u .”
“ชิงเหมียว โรงเร ียนระดมคนให ้เข ้าร ่วมการผลิตทางการเกษตร ค ุณต ัดส ินใจแล้วหรือย ัง” 
“ย ังไม ่ได ้ต ัดส ิน”

( & $ :  < X - f r  จีน ิ■ £^ »  )
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นอกจากนี้คำ m a ย ังส าม ารถ ป รากฏ ใน ป ระโยค ถ าม ให ้ต อ บ ร ับ ห เอป ฏ ิเส ธใน ล ักษ ณ ะ  
ว่เว่^รุ) hâo m a ด ีไห ม /ห ร ือ เป ล ่า  i f  ช ่เ  x ln g m a  ใช ้ได ้ไห ม /ห ร ือ เป ล ่า  d u im a
ถ ูก ไห ม /ห ร ือ เป ล ่า  f ม ั^ ร ุ)  k ëy ï m a ได ้ไห ม /ห ร ือ เป ล ่า  ’ว ่เ  bü sh i m a ไม ่ใช ่
หรือ ผ ู้พ ูดม ักจะเสนอความค ิด การประเม ิน ค ่า การขอร ้องเป ็น ต ้นข ึนก ่อน  หล ังจากน ันจะ  
สอบถามความคิดเห ็นทีหลัง

จากการศึกษาพบว่า ว ่^ ร ุ)  d u im a  bü  sh i m a เป ็นการถามเพ ื่อสอบถาม
ความเห ็นของผู้ฟ ้งในลักษณะของการวิน ิจฉ ัย เช่น

(54) “i f  A T '  i r f ô  M ด ้แ  , ?”
“if' i f  J£ r

48:“วั :̂£pi£ i f O  ”
“N ï sh i bü hui yuânliàng w ô  le , dui m a?” “N ï x ïw àn g  w ô  yuânliàng n ï 
m e?”
Ta ànrân shénshângde d ï xiàtou: “W ô zh ld ao  n i bü hui yuânliàng w ô  
d e.”
“ค ุณ ไม ่ยกโทษให ้ฉ ันแล ้ว ใช ่ห ร ือ เป ล ่า /ใช ่ไห ม ”
“ค ุณ ย ังหว ังให ้ฉ ันยกโทษให ้ค ุณ หรือ”
เขาก้มหน้าด้วยความเศร้าหมอง “ฉ ัน ร ู้ว ่าค ุณ ไม ่ยกโทษให ้ฉ ันหรอก”

( i $ :  { & ■ f e r a i t »  )

(55) ป ' ^ ' ,แ4 ^ 0  ร^:'

ร ! ! ... ”
X iâo  Z h î tànxlzhe. Ta xiàn g  kënqiü  si de N yüqi j ï  q ï rôuhéde shuô:
“Lï M âng, guôqùde sh iq ing y ïjin g  sm zh e gu ôqù  yïkuàir m âijin  tülï le. 
B ü  shi ma? N ï tài juéqiâng! Tài ju é jiâ n g !...”
เส ี่ยวจือถอนหายใจ เขาคล้ายจะวิงวอน พ ูดด้วยน ี้าเส ียงอ่อนโยนว่า “หลี่หมาง เรื่องที่ผ่าน 
ไปแล ้วก ็ควรผ ่งลงด ินไปพร้อมๆก ับอด ีต ไม ่ใช ่หร ือ  ค ุณดื้อร ั้นเกนไป ด ื้อร ั้น เก ินไป”
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^  hâo m a - f f ( $ 4) ^  x în g  (chéng) m a "T k ëy ï m a เป ็นการถามเท ือ  
สอบถามความเห ็นของผู้ท ืงในลักษณะของการขอร้อง ความหวังของผู้พ ูด เช่น

(56) “« ป
« - t o  ”
“Fàng x iâ n sh ë n g , ” Ta shuô, “W ô p éi nm  zou  jïb ù , x în g  ma? W ô yô u  
diân zh ôn gyàod e sM x iàn g  gën  n în  shângliang shângliang .”
“คุณทืง” เขาพูด “ผมไปเป ็นเพ ื่อนคุณ ได ้ไห ม ” ผมมีเร ื่องสำคัญนิดหน่อยอยากชะปรึกษา 
กับท ่าน”

“W ô m ànm an x iàn g  k ëy ï ma? Shijiân  guôqù  zh èm e j i ü , . . . ”
“ฉันค่อยๆคิด ได ้ไหม” เวลาผ ่านมานานแล้ว . . .”

(58)
? ”

“Zhèr zh ën  hào ya! Zhèrde shu ï bü dông, zhèr nuânhuo, zâm én j iù  zài 
zhèr gu ô dông, hâo m a?”
“ที่น ี่ด ีจริงๆ นาท ี่น ี่ก ็ไม ่เป ็นนาแข็ง ท ี่น ี่อบอุ่น พวกเราอยู่ท ี่น ี่จนเลยหน้าหนาวไป ด ีไหม”

หากในประโยคม ีคำบอกการถามอื่นอย ู่แล ้วจะลงท ้ายด ้วย คำ m a อ ีกไม ่ได ้ เช่น

(59) * i fe - £ r ~ 0 ÎJ £ ? § ?

*Shéi qù shângdiàn m a? 60

(60) *5Ms
*Zhâng là osh ï shï g e  sh én m eyàn g de rén m a?
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ตัวอย่าง(59)และ(60) มีคำบอกการถาม #  shéi ใคร  และ -Jr shénmeyàng แบบ 
ไ ห น  ประกอบอยู่ เป็นประโยคถามเนื้อความ ตังนันจึงไม่สามารถลงท้ายด้วยคำ ma ประโยคที่ 
ถูกต้องคือ

(61)
S héi qù shàngdiàn?
ใครไปร้านค้า

(62) A ?
Z hang lâ o sh ï shi ge  sh én m eyàn gde rén?
อาจารย์จางเป็นคนแบบไหน

อย่างไรก็ตามจากการศึกษาพบว่าไนประโยคคำถามให้ตอบรับหรือปฏิเสธที่มีคำ ma ลง 
ท้ายนั้น บางครั้งอาจปรากฏคำบอกคำถามในประโยคถามเนือความได้ ประโยคในลักษณะเช่นน  ี
ยังคงเป็นประโยคคำถามให้ตอบรับหรือปฏิเสธ โดยมีประโยคถามเนือความขยายในประโยค 
เช่น

(63) “£ * i !

“Z hîdao w éish én m e j ià o  m  dào zhèr m a?”
“Zhîdao, sh i yào  liâo jië  w ô  zài Y ihétuan  yùn d ôn gzhôn gd e b iâoxiàn .”
“รู้หรือเปล่า ทำไมฉันถึงเรียกคุณมาที่นื่ / รู้ไหม ทำไมฉันถึงเรียกคุณมาที่นี่”
“รู้ คือต้องการรู้ถึงเจตนาในการแสดงออกของผมต่อขบวนการอี้เหอถวน”

( i $ ใ: )

ต ัว อ ย ่า ง ( 6 3 )  ร ้^ ^ 1]  z h î d a o  w é i  s h é n  m e  j i à o  n i  d à o
z h è r  m a  ร ู้ไห ม ท ำไม ฉ ัน ถ ึง เร ีย ก ค ุณ ม าท ี่น ี่ ใ น ป ร ะ โ ย ค  M;v)\ J  ïiL$L w é i  s h é n  m e
j i à o  n ï  d à o  z h è r  ท ำไ ม ฉ ัน เร ียม ก ค ุณ ม า ม ี,พ ี'  น ั้น เ ป ็น เ พ ีย ง ห น ่ว ย ก ร ร ม ข อ ง ค ำ ก ร ิย า  z h î d a o  ร ู้
เ ท ่า น ั้น  ป ร ะ โ ย ค ย ัง ค ง เ ป ็น ป ร ะ โ ย ค ค ำ ถ า ม ใ ห ้ต อ บ ร ับ ห ร ือ ป ฏ ิเ ส ธ  ค ือ  ^ P Ü L . . .  z h î d a o . . . m a
ร ู้ไห ม /ห ร ือ เป ล ่า  เ ช ่น
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( 6 4 )  “ล้t &i f r é i î f  pl\ i f  fit,  f è WS Lf à ”
“G ân gàosu  w ô  n i j ià o  shénm e, zhù  nâr m a”
“กล้าบอกผมหรือเปล่าว่าคุณช่ืออะไรอยู่ท่ีไหน/กล้าบอกผมไหมว่าคุณช่ืออะไรอยู่ท่ี 
ไหน”

ตัวอย่าง ( 6 4 ) ^ t - ê - i f  f i i f  pi  i f  f i t ,  i S L v$t  gân  gàosu  w ô  n ï j ià o  shénm e, 
zhù nâr m a กล ้าบอกผมไทมว่าค ุณช ื่ออะไร อย ู่ท ี่ไหน  ใน ป ร ะ โย ค # ' ’, 1a t f i t  i ï- '& P jL  
nï j ià o  shénm e, zh ù  nâr คุฌช ื่ออะไร อยู่ท ี่ไหน  น ั้นเป็นเพียงหน่วยกรรม'ของคำกริยา ■ é 'if  
gàosu  บอก เท่าน ั้น ประโยคย ังคงเป ็นประโยคคำถามให ้ตอบรับหรือปฏ ิเสธ คือ ifM r îJ F ... 

gân gàosu  ... m a  กล ้าบอก...ไหม/หร ือเปล ่า

3.2.2 คำ ma ปรากฏในประโยคคำลามประเภทประโยคย้ธนถาม
คำ m a เม ื่อปรากฏในประโยคคำถามประเภทประโยคย้อนถามจะม ีล ักษณะ ด ังน ี้
1 ) คำ m a ปรากฎในประโยคคำถามประเภทประโยคย ้อนถาม โดยใช ้ร ูปแบบประโยค  

ถามให ้ตอบรับหรือปฏ ิเสธ โดยคำถามจะม ีล ักษณะของ การตั้งกระทู้ถาม  ' f f  zh i w èn  ตำหนิ 
zéb è i เม่ือคำ m a  ปรากฏในประโยคบอกเล ่า กล ับแสดงความหมายในเช ิงปฏ ิเสธ และ เมื่อ 

คำ m a ปรากฏในประโยคปฏ ิเสธ กล ับแสดงความหมายในเช ิงบอกเล ่า เช่น 65

(65) i f c M ' i A Æ i f
& & & ? . . . , i f  จ * ^ ^ . . . ”
“B ü bàn shôuxù , w ô  néng bâ ta bàohui j ià  lâ i dàng érzi yâ n g  huô ma? 

Jln X iù , n ï dàodï shi shénm e yisi? . . . , n ï  sh u ô xïhuan zh è h â iz i,k ë  x iàn  
zài y ô u .. .”
“ไม ่ทำตามข ั้นตอนแล้วผมสามารถอุ้มเขากล ับบ ้านมาเล ียง เ ป ็น ลูกของผมไค้อย ่างน ันหรือ  
จ ิน ซ ิ่ว แท ้ท ี่จร ิงแล ้วค ุณหมายความว่าอะไร ... ค ุณ บอกว่าชอบเด ็กคนน ี้ แต ่ตอนน ีกล ับ...”
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(66) ฯ à ^ ] ^ ”
" & .Ï Ï i t $  ^ m î T '  ib  i ê น ^ ?  ^ l U i p -  00 0 8 S & £ ,  > 1
t l # > , à ^ f f F 4 l c ^ A 0 ”
“N in  b ié ting ta huche, ta gën  n ï x iâ  dôu  n e.”
“W ô huô zh èm e duô niân hâi tïng bù chü ta huà zh ën  huà jiâ  ma? Fàn  
hôu sânbù kàikai w â n xià o , m éiy ôu  guànxi, w ô  y ë  shi hën  ài kài w ân  
x iàod e rén.”
“ ค ุณ อ ย ่า ท ่ง เ ข า พ ูด ส ุ่ม ส ี่ส ุ่ม ห ้า  เ ข า ย ั่ว ย ุค ุณ อ ย ู่
“ ฉ ัน อ ย ู่ม า ถ ึง เ ท ่า น ี้ย ัง ฟ ้ง ไ ม ่อ อ ก ว ่า เ ข า พ ูด จ ร ิง พูดเ ท ็จ อ ย ่า ง น ั้น ห ร ือ  ก ิน ข ้า ว เ ส ร ็จ เ ด ิน เ ล ่น ค ุย  
เ ล ่น  ไ ม ่เ ป ็น อ ะ ไ ร ห ร อ ก  ฉ ัน ก ็เ ป ็น ค น ท ี่ช อ บ พ ูด เ ล ่น ม า ก ค น ห น ึ่ง เ ห ม ือ น ก ัน ”

( i $ :  î »  )

ตัวอย่าง(6 5 ) ^ . S L ' f ' -แน้ว่รั'^  w ô  n én g bâ ta bào hui j iâ  
la i dàng érzi yân g huô m a ผมสามารถอุ้มเขากลับบ้านมาเล้ียงเป็นลูกของผมได้อย่างนันหรือ 
ถ ึง แม ้ ว ่า ผ ู้พ ูค จ ะ ถ า ม ป ร ะ โ ย ค ใ น ล ัก ษ ณ ะ บ อ ก เ ล ่า  แ ต ่ค ว า ม เ ป ็น จ ร ิง แ ล ้ว ก ล ับ ต ร ง ก ัน ข ้า ม  ค ือ  ผ ู้พ ูด  
ไ ม ่ส า ม า ร ถ อ ุ้ม เ ข า ก ล ับ บ ้า น ม า เ ล ีย ง เ ป ็น ล ูก ไ ด ้ ต ัว อ ย ่า ง ( 6 6 ) 4 ^ 1  P  i h  \ è i #
& & & * %  w ô  huô zh èm e duô niân hâi tin g  bù  chü tà huà zh ën  huà j iâ  m a ลนั อยู่ 
มาถึงเท่านี้ยังพงไม ่ออกว่าเขาหดูจริงพูดเท็จอย่างนัน้หรือ ถ ึง แ ม ้ว ่า ผู้พ ูด จ ะ ถ า ม ป ร ะ โ ย ค ใ น ล ัก ษ ณ ะ  
ป ฏ ิเ ส ธ  แ ต ่ค ว า ม เ ป ็น จ ร ิง แ ล ้ว ก ล ับ ต ร ง ก ัน ข ้า ม  ค ือ ผ ู้พ ูด ฟ ิง อ อ ก ว ่า ค ำ พ ูด ข อ ง เ ข า จ ร ิง ห ร ือ เ ท ็จ

2) คำ m a ปรากฎในประโยคคำถามประเภทประโยคย้อนถาม ในลักษณะ 
bü sh L .m a ไม ใ่ชห่ รอื  โดยคำถามจะมีลักษณะเน้นลักษณะของการบอกเล่า เป็นการเตือนให้สนใจ 
ในเร่ืองราวท่ีเป็นจริงข้ึนแล้ว เร่ืองราวท่ีเป็นจริงข้ึนแล้วน้ันอาจเป็นเร่ืองท่ีผู้พูดทราบอยู่แล้ว หรือ 
เป็นเร่ืองเก่าสำหรับผู้พูดก็ได้ หรือเป็นเหตุผลท่ีชัดเจน ซ่ึงผู้พูดถามย้อนกลับอาจเพราะไม่แน่ใจใน 
เร่ืองราวน้ันๆ  หรือ เป็นการเตือนผู้ฟิงถึงเร่ืองเก่าๆ  ก็ได้ บางครังยังแฝงนำเสียงไม่พอใจอีกด้วย
เช่น
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(67) “ร 1] ^ ? ”
“p4  i^ o  "
“G àngcâi w ô  kàn zh è  (X iâ o  j iâ  bi y ù )  bü shi quân bën  dôu x iëh âo  le

ma? ”
“É, nà shir sh ôu  h u ô.”
“ เม ื่อกี้ฉ ันเห็น ( x iâ o  j iâ  bi y ù )  เร ื่องน ี้ ไม ่ใช ่ว ่าเข ียนเสร ็จท ั้งเล ่มแล ้วหร ือ”
“เออ น ั่น เป ็นงานม ือสอง”

( « P * # :  < * M L >  )

(68) “X # - ?  ï f  i  ฬ  £  # # , —  # ? ”
“i à X ^ # 7 ^ Ü o  # ^ ; เ ^ - # #  ï ^ l ? ”

น ั่ฝ ็# ?
T o  ”
“W énxué? sh én m e w én xu é? Y ësh ën gd e hâi shi réngông zâipéide? D uo shao  
qiân yijîn?”
“Liân w én x u é  dôu bù zhîdao. N ï  bü shi yào  dàng zu ôjiâ  ma?”
“W ô sh i yào  dâng zuôjiâ , dàng zu ôjiâ  hé w én x u é yôu  sh én m e xiànggàn?
N ï zh ën  gài hàohao x u éx i le .”
“วรรณคดี อะไรคือวรรณคดี ค ือส ิ่งท ี่เก ิดข ึ้นเองหรือว่าค ือส ิ่งท ี่มน ุษย์สร้าง หน ึ่งช ั่งราคาเท ่าไร 
“แม้แต่วรรณคดียังไม,รู' คุณไม,ใช ่ต ้องการเป ็นน ักเข ียนหรือ”
“ผมต้องการเป็นนักเขียน เป ็นน ักเข ียนกับวรรณคดีเก ี่ยวข ้องก ันอย่างไร ค ุณควรเรียนรู้ใน ัด ีๆ 

นะ”
( i $ :  <—S&JE.M& # »  )

(69) “ป ! ^ # #  Ü # - T ,  A i n M  7 X -j- ^  ”
“Rüguô yünxü  zh è  yàn gzi, w o m en  gâo le  èr shi duo niân bü shi bâigâo  

le  m a”
“ล้าอน ุญาตเช ่นนี้แล ้ว ท ี่พวกเราทำก ันมาย ี่ส ิบกว ่าป ีจะไม ่เป ็นการทำท ี่ไร ้ประโยชน ์หรือ”

( 3 เ — 3 :  )
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3) คำm a ปรากฎในประโยคคำถามประเภทประโยคย ้อนถาม ใ น ล ัก ษ ณ ะ /^ . . .^  โดย 
m é i...m a  ไม่ได้...หรือ คำถามจะเน ้นล ักษณะของการบอกเล ่า เป ็นการเต ือนให ้ผ ู้ฟ ้งว ่าเร ื่องราวที่ 
เก ิดข ึ้นได ้เป ็นอย่างท ี่ถามหรือเคยเป ็นอย่างท ี่ถามแล้ว บางครั้งยังแฝงการตำหนิ หรือ ความไม่ 
พอใจด้วย เช่น

(70)
& A . £ p i i r

“X u éx iào  bù g ë i ta zën g  xïn , ta  n én g bü gàn le  m a?”
“M éi gàosu  n ï m a, m éi rén zh ïd ao!”
“โรงเร ียนไม ่เพ ิ่มเง ินเต ือนให ้เขา เขาจะไม ่ทำได ้หร ือ”
“ไม,ได ้บอกคุณหรือว ่า ไม ่ม ีใค ร !”

« ฒ £ »  )

(71) “7ร1% ?  #  $ L h  รี& ' ม ่ด ้^  ?”
“5เโ JL T , รี&— Jl $ะด้zfâ ïfr WJ ส ิ่!,... ”
“W ô n e? N à  tiân w ânshàng n ï m éi kànjiàn w ô  m a?”

“Kànjiàn le , n ï y izh l dâi zài n ïde fân gjiân lï,... ”
“ฉันหรือ เย็นวัน'นั้นคุณไม,ได ้เห ็นฉ ันหรอกหร ือ”
“เห็นแล้ว ค ุณ อย ู่ในห ้องตลอด...”

4) คำ m a ปรากฎร่วมกับคำ Jp-ÜL nândào i l l  hâi ในประโยคคำถามป ระเภท  
ประโยคย ้อน ถาม จะม ีล ักษ ณ ะเน ้น เน ื้อความ ท ี่ตรงข ้าม ก ับ ส ิ่งท ี่ถาม ใน ล ักษ ณ ะท ี่ไม ่ควรห ร ือไม  ่
สามารถ และย ังแฝงความหมายของการโด ้แย ้ง ห ้กล ้างด ้วย  ถ ้าร ูปแบบประโยคม ีล ักษณ ะเป ็น  
ประโยคบอกเล ่า ความหมายที่แท ้จริงค ือปฏิเสธ เช่น

7  ü # « ? ”
“C hile shâo b ïng bù huân qiân, zën m e, hâi yôu  lï ma?”
กินขนมเปียะแต่ไม,ยอมคืนเงิน แล ้วย ังไง ย ังชอบธรรมอีกหรือ”

(72)
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(73) i ^ r
“ Jiâding dôngtiân  lâi le , chûntiân hâi n én g yuan ma?” 
“สมมติว่าฤดูหนาวมาแล้ว ฤดูใบไม้ผลิยังจะอีกนานหเอ”

rtfM M Ô : « * «  )

Sù N in g  shuô: “D à  gë , n ï bù néng q îng x in  biérénde huà. W ô kàn B ô  Lü  
w è i rén zh ôn ghôu  lâosh ï, yô u  rénhôuzhî x ïn , y ô u  shi dïzhâng, shî zh àosh i 
de lïx iân g  jich én grén .”
Z hào Y ang bù gà ox in gd e shuô: “Sù  N m g , n ï nândào yào  jià o x ù n  dà gë  

m a ? W ô  kàn n ï y u è lâ i  y u è  kuângw àng le .”
ซู่หนิงกล่าวว่า “พี่ใหญ่ อย่าหลงเชื่อคำพูดคนอื่นง่ายๆ ฉันเห็น ปีวหลู่ซื่อสัตย์ต่อผู้อื่น มี 
จิตใจเมตตากรุณา ยังเป็นลูกคนโต เป็นทายาทในอุดมคติของตระกูลจ้าว”
จ้าวยางพูดอย่างไม่ดีใจว่า “ซู่หนิง คุณต้องการสั่งสอนพี่ใหญ่เชียวหรือ พี่เห็นว่าคุณ 
นับวันยิ่งบ้าขึ้นแล้วนะ”

ถ้ารูปแบบประโยคมีลักษณะเป็นประโยคปฏิเสธความหมายที่แท้จริงคือบอกเล่า เช่น

Gë: W ô kàn y ë  gô u  le.
L ï : Jiù shi. N ï dôu gô u  le , w ô  hâi n én g  bù gôu  ma?
Gë: N ï y ë  gôu  le.
เกอ : ฉันว่าพอแล้ว
หลี่ ะ ใช่แล้ว คุณพอแล้ว ฉันยังสามารถไม่พอได้หรือ 
เกอ : คุณก็พอแล้วเหมือนกัน

( • • พ - . .  )

(75) ร ,:  T  O

ร ,:  7 .
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(76) “ # # ^  flt ,  น ี่^ i t '  $M§*, ^  ^  O ”

ih ^ฉ ั-J 'ff^g-Jr f~? # i l l i i  ̂  ท์1^ ข้ร 1# — I t ^  &«ช| ?”
“Dàngrân bù w ân , w ô  yâoq iu  hé n ï lîhün, bü shi w ô .”
“Z hè kësh i n ï tïchu y à o  lïhûn de, bü sh i w ô .”
“Shéi tïch u laide y ô u  y ô u  shénm e yàojïn? N ândào zh è  bü  shi zâm en liàng  
de y izh i x iân gfa  m a?” “D ângrân bù y î yà n g .”
“ แ น ่น อ น ไ ม ่ส า ย  ฉ ัน ข อ ห ย ่า จ า ก ค ุณ  ไ ม , ใ ช ่ฉ ัน ”
“ แ ต ่น ี่ค ุณ เ ป ็น ค น เ ส น อ ท ี่จ ะ ห ย ่า  ไ ม ่ใ ช ่ผ ม ”
“ ใ ค ร เ ป ็น ค น เ ส น อ ม ีค ว า ม ส ำ ค ัญ อ ะ ไ ร  น ี่ม ัน ไ ม ่ใ ช ่ค ว า ม ค ิด ท ี่เ ป ็น เ อ ก ฉ ัน ท ์ข อ ง เ ร า ส อ ง ค น  
ห ร อ ก ห ร ือ ”

< i # J :  >

(77) é ) ^ r ’ ( i # î :  ( ฬ - A . ^ »  )
“WÔ shi ài n ïd e ,n â n d à o  n ï bù m ïngbai m a ? ”

“ ผ ม ค ือ ค น ท ี่ร ัก ค ุณ  ค ุณ ไ ม ่เ ข ้า ใ จ เ ช ีย ว ห ร ือ ”

3.3 การแบ่งประเภทประโยคที่ม ีคำ m a  ในภาษาจีนเม ื่อแปณป็นไทยโดยเท ียบก ับคำใน
ภาษาไทยท ี่ม ีความหมายเด ียวกัน

3.3.1 คำ m a  ในประโยคคำถามแบบตอบรับหรือปฏ ิเสธท ี่เป ็นคำถาม แสะคำในภาษาไทยที ่
มีความหมายเด ียวกัน

1) คำ ma และคำในภาษาไทยที่มีความหมายเดียวคันประเภท ห ร ือ เป ล ่า  ไ ห ม  

ในประโยคถามให้ตอบรับหรือปฏิเสธ คำ ma ในประโยคคำถามแบบตอบรับหรือปฏิเสธ 
ที่เป็นคำถาม ใช้เมื่อผู้พูดถามเพราะต้องการคำตอบ จะเป็นคำตอบรับหรือตอบปฏิเสธก็ไต้ เทียบ 
ไต้กับภาษาไทยว่า ห ร ือ เป ล ่า  ไ ห ม  ตัวอย่างเช่น
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“H ui w ân  pâi ma? Zâ liâng w ân  pâi ba?” Y ü guân tî yi. 
“M éi j in .”
“เล ่นไพ ่เป ็นหรือเปล ่า/เล ่นไพ ่เป ็นไหม พวกเราเล ่นไพ ่ก ันเอาไหม  
“ไม ่ม ีแรง”

(78)

(79) “รื& ใ$ • ^ ? ”

O ”
“N i zhèr yô u  pâi ma?”
“Y ôu , zài x iëz itâ i chôutilï. N i x iân g  w ân?” 
“N ïm en  x iân g  w ân  ma?”
“K ëyi ya .”
“บ ้านคุณมี1ไพ ่หร ือเปล่า/ บ ้านค ุณ ม ีไพ ่ไหม”
“มี อย ู่ในล ิ้นช ักโต ๊ะทำงาน ค ุณอยากเล ่นเหรอ” 
“พวกเราอยากเล ่นหรือเปล่า / พวกเราอยากเล ่นไหม” 
“ได้” 80

(80) %  ’ะ*เ ?”  #  i  F°1 O

“N ï j iâ  yôurén ma?”Y ân g Z h ôn g w èn.
“Jiù w ô  m âm a.”
“บ ้านค ุณม ีใครอย ู่หร ือเปล ่า/บ ้านค ุณม ีใครอย ู่ไหม” หยางจ้งถาม 
“แม่ฉันคนเดียว

ยฺหวีกวานเสนอขึ่น

( - £ $ :  ( ^ -Ï- »  )

( i $ :  « ^  j L »  )

( i $ :  « ^ i »  )
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(81) “# # ^ , ริ£ ^ ? ”^ #  O
“ต ่พ ฒ เ - & , f  « O  ”
“Shéi q ïngkè, n ï ma?” Lm  B èi w è n  M â Q ïng.
“W ô nâ q ïngdeq i, B âo K âng q ïng.”
“ ใ ค ร เ ล ี้ย ง ล ่ะ  ค ุณ ห เ อ เ ป ล ่า ”  ห ล ิน เ ป ้ย ถ า ม ห ม ่า ช ิง  
“ ฉ ัน เ ล ี้ย ง ไ ห ว ท ี่ไ ห น ก ัน เ ล ่า  เ ป ่า ก ัง เ ป ็น ค น เ ช ิญ ม า ”

( i $ :  « ^ î »  )

(82) “ f ê v%  i l ? ” “^ — 3&"&๐ ”
“N ïn  h ë ma?” “Lai y id iân  ba.”
“ ค ุณ ด ื่ม ห ร ือ เ ป ล ่า  /  ค ุณ ด ื่ม ไ ห ม ”  “ น ิด น ึง ล ะ ก ัน

( i $ :  ( m ± )  )

(83) i l  ร ืฮ # # ^ ? ”
จ' ‘3 L & T o  ...”

“Y ô u  zh è ig è  hütông m a?”
“Y ôu , m éi cuô, w ô  qùguo, k ë x iàn zà i x iângbuqila i l e . . . 
“ ม ีต ร อ ก ซ อ ย เ ช ่น น ี้ห ร ือ เ ป ล ่า  /  ม ีต ร อ ก ซ อ ย เ ช ่น น ี้ไ ห ม ”
“ ม ี ไ ม ่ผ ิด  ฉ ัน เ ค ย ไ ป แ ล ้ว  แ ต ่ต อ น น ี่ค ิด ไ ม ่อ อ ก แ ล ้ว  . . . ”

(84) “ร ิร ิi f * 1??”
ร ิ! ' ,” ...

“N ï x iân gx in  w ô  shuôde sh i sh ish i m a?”
“D â n grâ n x in ,”...
“ ค ุณ เ ช ื่อ ว ่า ส ิ่ง ท ี่ฉ ัน พ ูด เ ป ็น เ ร ื่อ ง จ ร ิง ห ร ือ เ ป ล ่า  / ค ุณ เ ช ื่อ ว ่า ส ิ่ง ท ี่ฉ ัน พ ูด เ ป ็น เ ร ื่อ ง จ ร ิง ม ัย ”  
“ เ ช ื่อ แ น ่น อ น ” . . .

( i $ :  ๆ ^ »  )
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«ฬสิ «. . .

“N ïm en de fângjiàn m èitiân  dôu dàsâo m a?”
“Ên,”...
“บ้านของพวกคุณกวาคทุกวันหเอเปล่า / บ้านของพวกคุณกวาดทุกวันไหม”
“อือ”...

< i « :  )

(85)

( 8 6 )  " l i t  ! T ' f i b  ! A - f  ๆ..."
“N i néng b âozh èng ma?” “N éng! B ù  néng! W ô gànm â yào  ti ta b â o zh èn g ? ...” 
“คุณรับประกันได้หรือเปล่า/คุณรับประกันได้ไหม” “ได้ ไม่ได้ ทำไมฉันต้องรับประกัน 
แทนเขาด้วยล่ะ”

( i ‘฿ :  4 ^ 4 )  )

(87) " & ส & ? t f a ,  « ^ ? ”

“W ô hâi m éi ch l fan, zh è huir zh è  fujin  hâi y ô u  fànguân y fn gy è ma?”
“B ù  zhldao, w ô  dui zh è y i dài y ë  bù  shü.”
“ฉันยังไม่ได้กินข้าว ใกล้ๆแถวนี้เวลานี้ยังมีร้านขายข้าวหรือเปล่า / ใกล้ๆแถวนี้ยังมีร้าน 
ขายข้าวไหม”
“ไม่รู้ ฉันไม่ค่อยคุ้นเคยกับแถวนี”

( £ $ :  4 »  )

(88) “Ml i t ^ r  Ml ^ . . “

“Y ânzhông ma?” “B ù bù, bù y â n zh ô n g ,..
“ร้ายแรงหรือเปล่า / ร้ายแรงไหม” “ไม่ ไม, ไม่ร้ายแรง...”

( < ^ 4 ' ว ั' 4 ) )  )
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อย ่างไรก ็ตามผ ู้ว ิจ ัยพบว่า คำ m a «ะเท ียบใต ้ก ับคำ ไ ห ม  เม ื่อป รากฎ ใน ป ระโยคถาม ให  ้
ตอบร ับหร ือปฏ ิเสธในล ักษณ ะ ว ่( ร ั^  hâo m a ด ีไ ห ม  t f ( $ J ^  x m g  (chéng) m a ใช ่โค
ไ ห ม  " T Ÿ À 'f y  k ë y ïm a  ไ ด ้ไ ห ม  เช่น

( 8 9 )  / f r  i i  (  ป ' ^ - ^ ' ,เ : »  f t ^ ? ”
“f i l e  ”
“N T kànguo ( x ià o  b ïng zhâng g â )  d u im a ? ”
“K ànguo.”
“คุณเคยอ่าน ( x ià o  b ïng zhâng g â )  ถ ูกต ้องไหม”
“เคยดูแล้ว”

( 9 0 )  f è & f à f à ะ ; f  จ " ^ ^ ?  3 l J & Î £ :  #  M o
Lù W üqiâo w èn  ะ B ü  zuô chuân k ëy ï ma? Y ï X ln  shuô ะ D ângrân °
ลู่ล ู่เฉ ียวถามว่า “ไม,นั่งเรือ ไต ้ไห ม ” อี๋ซ ินพูดว่า “แน ่นอน”

( & $ ) :  (  vx »  )

( 9 1 )  “ T  ^ 1 ”
“จ ' ๙ , 1 ฟ ้ 0 จ ‘ ๙ , ”
“K ëy ï ma? W ô qù kànkan ta? ”
“K ëyï, xïngqîri k ëy ï, p ïn gch ân g bù k ëy ï ° ”
“ไต ้ไหม ล้าฉ ันจะไปเยี่ยมเย ียนเขาส ักหน่อย”
“ไต ้ ว ันอาท ิตย ์น ่ะไต ้ ว ันธรรมดาไม ่ไต ้”

(f-^ X : « ^ #  ) 92 * *

( 9 2 )  “ ป ' f £ ,  f w l - ,  ว ่^ ^ ?  ”  § l J / [ > 5 £ :
“X iâojië , w ô  bàng n ïn  qü diân cài, hâo ma? ”
“คุณผู้หญิง ผมช่วยสั่งอาหาร ด ีไหม”
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(93) - ' J '* . !  iÉ » . l i l t  7 # ' ^ ? $ . ! = แ & %
« , «P *  #  t- 4. T &Æ *L #4 *.! & & X  *  w !"
“X iâojië! N in  b ié shëngqi le  hâo ma? W ô x iàn g  n ln  dàoqiàn? Zhën zâogâo , w ô  
dào zhèr lai m ai yâshuâ, què rëde nin  sh ën gle  zh èm e dàde qi! W ô zh ën  bù  
y ïn ggâ i”
“คุณผู้หญิง ค ุณ อย ่าโมโหผมเลย ได ้ไหม ผมขอโทษค ุณ แล ้วไม ่ใช ่หร ือ แย่จัง ผมมาที่นี่ 
เพ ื่อซ ือแปรงสีฟ ้น กล ับทำให ้ค ุณ โกรธซะมากมาย ผมนี่ไม,ควรเลยจริงๆ”

2 ) คำ m a และคำในภาษาไทยที่ม ีความหมายเด ียวก ันประเภท ห ร ือ ย ัง  

ใน ประโยคถามให ้ตอบร ับห ร ือปฏ ิเสธ ท ี่ปรากฎ คำ le  และคำ m a ใช ้เม ื่อผ ู้พ ูดถามเพราะ 
ต ้องการคำตอบ จะเป ็น คำตอบ ร ับ ห ร ือตอบ ป ฏ ิเสธก ็ได ้ และเป ็น คำถาม ท ี่เก ี่ยวข ้องก ับ เวลา โดย

■ J  * I I  "  1  "  1 * 1  1
ถามในล ักษณ ะท ีการกระทำบ ัน  เก ิดข ึนในช ่วงเวลาใด เวลาหนง เท ียบได ้ก ับภาษาไทยว ่า ห ร ือ ย ัง  

ตัวอย่างเช่น

(94) “ช้า,'  I3É T  ช ้เ 'ช ้^ 1เ ? ” 'ไโ ป ' '#• ป'  r-10
“BÉ7 itïto  ”
“N ï shu ile  huir ma?” D in g  x iâo lü  x iâ o  sh ën g w èn .
“S huile  huir.”
“ค ุณหลับไปครู่หน ึ่งหรือย ัง” ตังเส ี่ยวหลู่ถามเสียงเบา 
“นอนไปพ ักหน ึ่ง” 95 * *

(95) ช้ใ,'  M  T  ^ ?

Li w ànchéng: N ïd e  tôuténg zh ën  hâo le  ma?
Jïng Y ôuzhông: W ân quân hâo la, zh ën  de!
ลี่หว่านเฉิง: ที่คุณปวดหัวน่ะดีขืนจริงๆแล้วหรือยัง
จิงโหย่วจง: ดีขึ้นแล้ว จริงๆ
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(96) $MK.r«1: “f t ,  7 ^ ? ”

D u izhân g w èn: “C h ile  ma? ”
“M éiyô u  ° ”
หัวหน้าขบวนถามว่า “กินแล้วหรือยัง”
“ยังไม่ได้กิน”

(ïM p À p : )

(97)
#  ะ #

C hén zôngbiânji: Z ën m e yàng, X iào lï?  G âozi x iëh ào  le  ma?
L ï ะ N àr n e ° Zài nàr °
บรรณาธิการเน ิน:เป ็นยังไง เสี่ยวหลี่ ด ้นฉบ ับเข ียนเสร็จแล้วหรือย ัง”
หลี่ ะนั่นไง อยู่นั่น

3) คำ m a และคำในภาษาไทยที่ม ีความหมายเค ียวก ัน หรือ
คำ m a ใน ป ระโยคคำถาม แบบตอบรับหรือปฏ ิเสธท ี่เป ็นคำถาม ซ ึ่งล ักษณ ะของประโยค  

คำถามเป ็นประโยคปฏ ิเสธ ใช ้เม ื่อผ ้พ ูลถามเพราะต ้องการคำตอบ หรือเพ ื่อสอบถามความเห ็นของ 
ผู้พัเง เท ียบได ้ก ับภาษาไทยว่า หรือ ตัวอย่างเช่น 98

(98) “หัL f t  ! f t  ว่!!เ คํบั 'M น้า, i f  ifไ i f .  ̂  ' f t  f t  ̂  ?”
“' f t f t î  . . .”
“Shi ya! Z hèyàng m în gm èid e hùshân, n lm en  hâi bü kuàihuô m a?”
“K uàihuô! X iân sh en g, a i ! .........”
“ก ็ใช ่นะซ ิ ทัศนียภาพที่สวยงามเช่นนี พวกคุณยังไม ่ม ีความสุขอ ีกหรือ”
“มีความสุขอย่างบ ันหรือ คุณ เฮ ่อ ...”

(** ■ : ( * » # »  )
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“N I bu kàn ma?” ... Z hào H ângyü  bâibai shôu: “W ô kànguo liâo bù rën  
zài kàn.”
“คุณไม่คูหรือ” ... จ้าวหังยฺหวี่โบกมือ “ผมคูแล้ว คูอีกไม่ไหว”

(100) ?”ü i a F«14 i o

“N I x iàn zài hâi m éiy ô u  nü p én gy ou  m a?” Jiëjie w èn  w ô .
“M éiyô u .”
“ตอนนี้คุณยังไม่มีแฟนหรือ” พี่สาวถามผม 
“ไม่มี”

c m  ( i f r f j j f c ô )  )

é j & f e
^ pt !

Bâihuâshé: N in  bù ch ï ma?
Fâng tàitai ะ B ù  chï! W ô yuàn y i èsï!
งูขาว: คุณไม่กินหรือ
คุณนายฟง: ไม่กิน ฉันยอมอดตาย

(102) ‘C f  i f ' ï f c

“i f ,  —  > L A r
“Y ï güniâng jïn tiàn  zh ào w ô  lai niàn shü! N I bù zou  ma? W ën  dü tàitai!” 
“Hào, y ïk u à irzô u !”
“วันนีคุณผู้หญิงอีหาฉัน ให้ฉันมาอ่านหนังสือ คุณไม่ไปหรือ คุณนายเวินตู”
“อือ ไปด้วยกัน”
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3.3.2 คำ m a  ในประโยคคำถามประเภทประโยคย้อนถาม แถะคำในภาษาไทยที่ม  ี
ความหมายเดียวกัน

คำ m a ในประโยคคำถามประเภทประโยคย้อนถาม เทียบได้กับคำ ห ร ือ  คำ m a ใน 
ประโยคคำถามประเภทประโยคย้อนถามที่มีเนื้อความเป็นบอกเล่า เช่น

(103) ”

1^.๐ ”
••*MS.&*ÜïvV7 ?... ร') I  แ A.st'.à-*) -f
i a - f c ,  Fพ * .  A i  พ  * • 1 SO T  ?”

“... Jïntiân ch ü le w ô  m éi biérén lâi le .”
“Shi ma? N ! b ï w ô  hâi zh ïdao w ô  zài g a n m a ------- b ié  gën  w ô  dâ chàr, j ïn gch â
k ë j iù  zài pângbiân.”
“N ândào w ô  rèncuô rén le?... N ï bü sh i j ià o  L iü  M ëip in g  ma? Sh i bàihuô g ô n g s ï  
shôujuàn guitâi zûzhâng, zài d ën g gângm énkë dàifu  W ang M ingshuï, dàodï zâ  
liâng sh éi gâocu ô le?”
“...วันนี้นอกจากผมแล้วไม่มีใครมาอีกแล้ว”
“จริงหรือ คุณจะมารู้ดีกว่าฉันว่าฉันยังทำอะไรอย่างนื้นหรือ อย่ามายุ่งกับฉัน ตำรวจอยู ่
ข้างๆนี่นะ”
“ผมจำคนผิดอย่างนันหรือ ...คุณไม,ใช่คุณหลิวเหม,ยผิงอย่างนั้นหรือ เป็นหัวหน้าแผนก 
ขายผ้าเช็ดหน้าของห้างสรรพสินค้า กำลังคอยหวางหมิงสุ่ยแพทย์ผู้เชี่ยวชาญทางทวาร 
หนัก อย่างนีเราสองคนใครเข้าใจผิดกันแน่”

( i $ :  i »  )

(104) “ว ั^ ; ย ู่! ”I M W  If, “ว ั^ ^
*4? if* Mr M l ”
“W ô bü hui hân jiào! ” M èn g L iân q ln gm ièd e y i  x iào . “W ô g ë ile  n ï w ô d e  
jièzh ï, hâi néng fanhuï ma? N ï x iàn gxiang! ”
“ฉันไม่ตะโกนร้องหรอก” เมิ่งเหลียนหัวเราะอย่างลูถูก “ฉันให้แหวนของฉันแก่คุณ ฉันยัง 
จะสามารถกลับคำได้อีกหรือ คุณลองคิดดู”
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( 1 0 5 )  * . T i Ÿ « r  

“N ïm en  è le  zhâo w ô  yào  chï, lën g le  x iàn g  w ô  yào  y lfu , w ô  hâi néng guàn tiàn  
x ià  dà shi ma?”
“พวกคุณหิวขึนมาก็มาขอฉันกิน หนาวขึนมาก็มาขอเสือผ้าจากฉัน ฉันยังจะมีเวลาจัดการ 
เรื่องราวใหญ่โตอย่างอื่นได้อย่างนี้นหรือ”

(  E?*  เจ  ±  »  )

( 1 0 6 )  “ i ! ^  J L ' ร : ^ ^ n n ^ l ? ”

“Shîjièshàng nândào hâi y ô u  g èn g  yô u xiù d e zh i yà o  châng ma?”
“บนโลกใบนี้ยังมีโรงงานผลิตยาที่ดีเลิศอีกเชียวหรือ”

( 1 0 7 )  teÆ, g )  ะt  7  , i l  t ë * »  n
H o
D ànshi, w ô  zh èn g y ïn w è i zh îd ao le, j in g  sh ld iào le w ô  zhâiqü sè jiàohuàde zî 
xrn hé yôn gq i ° zh è nândào sh i jin b ù  ma?
แต่ก็เพราะว่าฉันรู้แล้ว แล้วก็สูญเสียความมั่นใจและความกล้าในการเด็ดคัดดอกกล้วย อย่างนี 
ยังถือว่าเป็นการพัฒนาอีกหรือ

( พ » :  « ร ; » » )

( 1 0 8 )

“C hile shâo b ïng bù huân qiân, zën m e, hâi y ô u  11 ma?”
กินขนมเปียะปะหน้าด้วยงาแต่ไม่ยอมคืนเงิน แล้วยังไง ยังจะมีเหตุผลหรือ”

( 1 0 9 )  “ โ ร . 4 ^ 7 , 4 ^ Î i i e - î â ^ ? ”

“ Jiâding dôngtiân lâi le , chûntiân hâi néng yuan ma?”
“สมมติว่าฤดูหนาวมาแล้ว ฤดูใบไม้ผลิยังจะอีกนานหรือ”

ฝ พ เ ร :  « พ »  )
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(110) 4 f c $ ] & & . 4 ï

f ê - È Q ' !  . . . ,  ร ิ' จ *  X . . . ”
“B ü bàn shôuxù, w ô  n én g bâ ta bàohuf j ià  lâi dàng érzi yâ n g  huô ma? 
Jïn X iù , nï dàodï shi shénm e y i s i ? . . . ,n ï  shuô xïhuan zh è h âizi, kë xiàn  
zài y ô u .. .”
“ไม่ทำตามขันตอนแล้วผมสามารถอุ้มเขากลับบ ้านมาเล ี้ยงเป ็นลูกของผมได้อย่าง'น ั้นหรือ  
จินซิ่ว แท ้ท ี่จร ิงแล ้วค ุณหมายความว่าอะไร ... ค ุณบอกว่าชอบเด ็กคนน ี้ แต ่ตอนน ี้กล ับ...”

ห ้£ ^ ^ { น ั )

(111) ไ เ โ โ #  

À&XÜXt o l t e l t f ,  ริ*#i£ « c# l ̂ #^ ?&#ริ*^
• ^ T o  ” Sù  N m g  shuô: “D à  gê, n ï bù n én g q ïng x in  b iérénde huà. 
W ô kàn B ô  Lü w è i rén zh ôn gh ôu  lâoshî, yô u  rénhôuzhï x ïn , y ô u  shi 
dizhâng, shi zh àoshi de lïx iân g  jich én grén .”
Zhào Y âng bù gâ ox in gd e shuô: “Sù  N in g , n ï nândào yào jià o x ù n  dà gë  

m a? W ô kàn n ï y u è lâ i  y u è  kuân gw àn g le .”
ซ ู่หนิงกล่าวว่า “พี่ใหญ่ อย ่าหลงเช ื่อคำพ ูดคนอ ื่นๆง ่ายๆ ฉันเห็น ป ีวหลู่ซ ื่อสัตย์ต ่อผู้อ ื่น มี 
จิตใจเมตตากรุณา ท ั้งย ังเป ็นล ูกคนโต เป ็นทายาทในอุดมคติของตระกูลจ ้าว”
จ้าวยางพูดอย่างไม่ด ีใจว ่า “ซู่หนิง ค ุณต้องการสั่งสอนพี่ใหญ ่เช ียวหรือ พี่เห ็นว่าคุณ  
นับวันยิ่งบ ้าฃ ึนแล้วนะ”

อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยพบว่า คำ m a ในประโยคคำถามประเภทประโยคย้อนถามม ักจะ 
ปรากฎ ในประโยคคำถามท ี่ม ีเน ือความเป ็นปฏิเสธ เช่น

(112) “เ^ ฉ ัเ !
“M èng Liân! N ândào hâi j ià o  w ô  g ë i n ï x ià  gu i ma?”
“เมิ่งเหลียน ค ุณย ังจะให ้ฉ ันสอนคุกเข ่าให ้ค ุณอย ่างน ันหรือ”

( £ & :  < * . # > )
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(113) S p ' f ê A ’f  T —  “i t
ไ!b 5! ? ” A o

“Z hè zu ôd ech én g  ma? Y ào j ï  b èizi?  ” N è ig è  rén h ën gle  yi shëng: “N ï hâi bù 
x iàn gx in  gém in gd e liliàn g  ma? ”Tâ zh ïhào fan gx ia  gu ôbïn g Wang hui zou. 
“อย่างนีจะทำได้หรือ ต้องใช้เวลากี่ชั่วอายุคนล,ะ,, ชายคนนันพึมพำและกล่าวว่า “คุณยังไม่ 
เชื่อพลังของการปฏิวัติอีกหรือ” เขาวางแผ่นขนมเปียะก้อนใหญ่ลงแล้วหันหลังเดินกลับไป

(114) “i f -  T ' S Æ -  i § - A  i l  ?■ •

“N ï bü shi d ây in ggu o  w ô  ma?”

“คุณไม่ใช่รับปากฉันไว้แล้วอย่างหันหรือ”

(115) ”

“N ï m éi tïn gsh u ôgu o nèijù  huà ma? Z h ôn ggu ô rénm ïn shi shâbüsï de.”
“W ô dào tïn gsh u oguo zhèijù  huà ะ Z h ôn ggu ô rénrnin shi shàbùw ân de! ”
“คุณไม่เคยได้ยินประโยคนั้นมาก่อนหรือไงว่า คนจีนปะฆ่าไม่ตาย”
“ผมกลับเคยได้ยินประโยคนี่,ที่ว่า คนจีนปะฆ่าไม,หมด ต่างหาก”

( i $ :  «  ห ั' # ^ »  )

(116) “i t # 1 ^ ?4è.ifl IF  i t '  ๐ ”
“N ï nândào hâi bù m ïn gxiân  ma? T àm en zh è  shi yào  hài n ï.”

“คุณยังไม่ชัดเจนอีกเชียวหรือ ว่าพวกเขาจะทำร้ายคุณ”
( i # î :  « - f  % ท ' ]  )
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(117) “ ฟ เ ฟ เ ...........” >Éf A J f l  pH. 7  , “ i t ' v% \ ”

“X ü  x ü .........” Y ôurén  lânzû  le, “N ï m éi yàn jing ma? W ang j iâ  x iü  fângzi li! ”
“เฮ่ย เฮ่ย ...” มีคนขัดจังหวะ “คุณไม่ม ีตาหรือ ครอบครัววางกำลังซ ่อมบ้านน1ะ”

(  'หย ั ))

( 118)

“X iànzài nï yo u  b ing, nândào w ô  bù y ïn ggà i bângzhù nï m a? . . . ”
“...ตอนนีคุณป่วย ผมไม ่ควรมาช่วยค ุณอย่างน ั้นหรือ”

( ^ J W :  )

จากการแบ่งประเภทคำ m a โดยเท ียนกับคำในภาษาไทยท ี่ม ีความหมายเด ียวก ันพบว่าจะไค ้ 
ป ระโยคท ี่ใช ้ หรือ หรือเปล่า ไหม หรือยัง โดยที่เราจะพบว่า ใช้เทียบกับคำ หรือ จะพบ 
มากที่ส ุด นอกจากนี หรือ ย ังใช ้ในร ูปประโยคย ้อนถามไค ้อ ีกด ้วย
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